Általános Szerződési Feltételek

1. A szolgáltatás 

A fordító vállalja ügyfelei részére a rendelkezésére bocsátott dokumentumok fordítását magyarról idegen nyelvre, illetve idegen nyelvről magyarra. 
A fordító a fordítási szolgáltatások mellett nyelvi ellenőrzést, szövegszerkesztést, dokumentumok (pl. diabemutató) összeállítását is vállalja. A Megrendelő tudomásul veszi, hogy a hatályos jogszabályi rendelkezéseknek (24/1986. (VI. 26.) MT rendelet a szakfordításról és tolmácsolásról) megfelelően hiteles fordítást, fordítás hitelesítését, valamint idegen nyelvű hiteles másolatot csak az Országos Fordító és Fordításhitelesítő Iroda (OFFI), így arra a fordító nem jogosult. 
2. A szerződés 
A megrendelés létrejöhet telefonon, faxon, e-mailben, postai úton, futár segítségével vagy személyesen, az Együttműködési Megállapodás aláírásával. A fordító csak és kizárólag hiánytalanul kitöltött, mindkét fél által aláírt Együttműködési Megállapodás esetén tekinti relevánsnak a megbízást. A fordítandó dokumentumok e-mail-en, faxon, cd-n, pendrive-on, illetve nyomtatott formában személyesen, postai úton vagy a futárszolgálat munkatársának segítségével jutnak el a Fordítóhoz. 
A megrendelés beérkezését követően a fordító elektronikus úton elküldi a kitöltött Együttműködési Megállapodást, amelyet a Megrendelő és a fordító (Szolgáltató) aláírásával hitelesít. Ezt követően 72 órán belül az Együttműködési Megállapodásban feltüntetett végösszeg 30%-ának előlegként történő átutalása után a fordítás megkezdődik. 


A szerződés létrejötte a következő lépésekből áll: a Megrendelő megadja a forrás- és célnyelvet, valamint a fordítandó szöveg karakterszámát. Megrendelő egyúttal elismeri, hogy az ajánlatkérésében szereplő adatok valósak (nyelvek, szóközökkel együtt számított karakterszám). A karakterszám meghatározására a Microsoft Word szövegszerkesztő program az irányadó. A táblázatot, képletet tartalmazó anyagok, illetve kézzel írott anyagok esetén a Szolgáltató egyeztetés után (fax, e-mail, személyes egyeztetés) ad árajánlatot. A nem a valóságnak megfelelően kitöltött (pl. eltérő karakterszámú, nyelvű) ajánlatkérésből eredő áreltérésekért és károkért a Szolgáltató nem vállal felelősséget. Az ajánlatkérésre a Megrendelő árajánlatot kap, amelyhez vállalási határidő tartozik. Amennyiben az ajánlatot a Megrendelő elfogadja, az Együttműködési Megállapodást aláírásával hitelesíti. 

A Megrendelő az alábbi szolgáltatásokat kérheti: fordítás, szakfordítás, nyelvi ellenőrzés, szövegszerkesztés, dokumentumok létrehozása, és igényelhet záradékolt fordítást is. 
3. Általános fordítás, szakfordítás, nyelvi ellenőrzés, hivatalos záradék

Megrendelő a szerződés teljesítése során köteles együttműködni a fordítóval, így pl. a szövegben szereplő egyedi, egyéni rövidítés, a cég hivatalos idegen nyelvű elnevezése vagy az alkalmazandó sajátos szakmai terminológia esetén szószedetet ad át a fordítónak, továbbá azok értelmezésében támogatást nyújt.
A fordító a Megrendelő által (elektronikusan) rendelkezésére bocsátott forrásanyagot ellenőrzi, és ha olvashatósági vagy egyéb, a fordítást akadályozó tényezőt, hibát észlel, haladéktalanul értesíti a Megrendelőt. A fordító, mint fordítási engedéllyel rendelkező szakfordító, törekszik a lehető legmagasabb minőségre, a szakmai és nyelvi teljességre.
Általános fordítás megrendelése esetén a fordító általános tartalmú szöveget nyelvileg helyes, a köznapi nyelvnek megfelelő, pontos célnyelvi megoldást ad, de nem vállal garanciát arra, hogy a nem általános tartalmú, szakterminológiát tartalmazó szöveg fordítása szakmailag helytálló lesz. 
Amennyiben egy bizonyos szakterületen szakmailag helytálló szövegfordítást igényel, abban az esetben a Megrendelő elfogadja, hogy szakfordítást (és nem általános fordítást) kell igényelnie. 
Nyelvi ellenőrzés esetén a fordító a célnyelvre fordított szöveget nyelvtan, stílus és szóhasználat szempontjából ellenőrzi.

Abban az esetben, ha a Megrendelő hivatalos záradékot (záradékolt fordítást) igényel, a Szolgáltató az elkészült fordítást kinyomtatja, minden egyes oldalát bélyegzővel és aláírással látja el, valamint záradékban nyilatkozik arról, hogy a forrásszöveg és a fordítás tartalmilag megegyezik egymással. 
A fordító a fordítást a megrendelésben rögzített határidőre készíti el és adja át a Megrendelőnek. Ha a Megrendelő gyorsított átadást (sürgősséget, elsőbbséget) igényel, akkor az ajánlatban és az Együttműködési Megállapodásban az ennek megfelelő, a fordító által ajánlott határidő szerepel. A fordítást a fordító online módon juttatja el a Megrendelő részére, ennek hiányában a Megrendelő személyesen is átveheti azt.
4. Vállalási díjak és határidők

A határidőt a fordító az Együttműködési Megállapodásban pontosan rögzíti. A fordító számára rendelkezésre álló időbe nem számít bele az az időtartam, amíg a fordító a fordítást a forrásanyag olvashatatlansága, sérülése vagy egyéb küldési hiba miatt nem tudja megkezdeni és erről a Megrendelőt értesíti. Nem számít bele a vállalási időbe az sem, ha a Megrendelő a megrendelés után nem juttatja el az aláírt Együttműködési Megállapodást a fordítónak; ilyen esetben a fordító fenntartja a jogot a határidő egyoldalú módosítására. 
5. Fizetési feltételek

A fizetés módja banki átutalás vagy készpénz. A fordítás megkezdéséhez a Megrendelő az aláírt Együttműködési Megállapodást visszajuttatja a fordítónak és a feltüntetett végösszeg 30%-át az Együttműködési Megállapodás aláírásától számított 72 órán belül átutalja a Szolgáltató számára, amelyről előlegszámlát kap. A Megrendelő a fennmaradó összeg kifizetéséről a fordítás átvételét követően, de legkésőbb 2 munkanapon belül köteles gondoskodni.
6. Hibás teljesítés, felelősségvállalás, kártérítés

A fordító vállalja, hogy az esetleges hibás teljesítésével kapcsolatos minőségi kifogások intézésére vonatkozó, illetve kártérítési, kijavítási, árleszállítási kötelezettségére a Magyar Köztársaság Polgári Törvénykönyvéről szóló 1959. évi IV. törvényt tekinti irányadónak az alábbiak szerint:

A fordító reklamációt a fordítás átadásától számított 5 munkanapon belül fogad el. Amennyiben a kifogás megalapozott, a fordító haladéktalanul megkezdi a kifogásolt rész javítását. 
Vita esetén a fordító a fordítást a Magyar Fordítók és Tolmácsok Egyesülete
 független szervezettől felkért szakértővel ellenőrizteti, véleményezteti, és annak megítélése alapján teszi meg a megfelelő intézkedéseket (a reklamáció elutasítása, javítás, kártalanítás vagy árengedmény). Amennyiben a reklamáció megalapozatlan, a szakértő költségeit a Megrendelő köteles vállalni.

A fordító nem vállal felelősséget:

· a nem valóságnak megfelelő adatokra épülő ajánlatkérésből, regisztrációból eredő áreltérésért, egyéb kárért, költségért
· a Megrendelő együttműködési kötelezettségének hiányából eredő károkért,

· a forrásanyag küldés során való elveszéséből, megrongálódásából, megsemmisüléséből eredő károkért
· a forrásanyag tartalmában lévő kétértelmű megfogalmazásokért

· a forrásanyag szerzői jogot sértő tartalmából eredő károkért
· a fordítónak nem felróható késedelmes teljesítésért, károkért

· általános fordítás igénylése esetén a szakfordítást igénylő szakmai kifejezések helytállóságáért
· hivatalos záradék igénylése esetén a harmadik fél elfogadó vagy elutasító magatartásáért
· nyelvi ellenőrzés megrendelése hiányában a fordításban megjelenő nyelvtani, stilisztikai, szóhasználati hibákért.

· Megrendelő tudomásul veszi, hogy a fordító a megrendelt szolgáltatások alapján eltérő minőségű fordítást szolgáltat. A fordítótól e szerződés keretében nem várható el, hogy:

· általános fordítás megrendelése esetén a szakterületet ismerő szakfordítót kérjen fel a fordításra
· nyelvi ellenőrzés megrendelésének hiányában nyelvtanilag, stilisztikailag, szóhasználatilag kifogástalan fordítást készítsen
· a vállalt átadási határidőnél gyorsabban átadja az elkészült fordítást
· a hivatalos záradék megrendelésének hiányában kinyomtatott formában adja át a fordítást.

A fordító késedelmes teljesítése esetén a Megrendelő napi 5%-kal csökkentett díjat köteles fizetni, azaz a fordító a megrendelés összegének napi 5%-át visszafizetni köteles.

7. A szerződés megszűnése, felbontása
A Megrendelő és a fordító között létrejött szerződés határozott időre, a vállalt szolgáltatás/ellenszolgáltatás teljesítéséig tart. A szerződő felek a szerződést közös megegyezéssel bármikor módosíthatják vagy megszüntethetik. 

A Megrendelő a Szerződéstől a fordító igazolt költségének és kárának megtérítése mellett bármikor elállhat, a fordítás elfogadása után azonban a fordítót a fordítási díj megilleti, kivéve, ha a fordító a fordítást a szerződésben megállapított határidőre nem szolgáltatta, vagy a kijavítást alapos ok nélkül megtagadta, vagy azt határidőre nem végezte el, vagy a szerződést egyéb módon súlyosan megszegi.

A fordító akkor mondhatja fel a szerződést, ha a díjat teljes egészében a Megrendelőnek visszafizeti, ha a Megrendelő a szerződésben foglalt kötelezettségeit nem teljesíti, vagy a szerződést egyéb módon súlyosan megszegi.
8. Titoktartási kötelezettség
A fordító számára munkaköri kötelesség a bizalmas ügykezelés és a teljes körű titoktartás a fordítás során, amennyiben az adatok nem nyilvános adatok. Amennyiben azt ügyfelei kérik, a fordító írásban is megfogalmaz részükre egy titoktartási nyilatkozatot.
9. Egyéb rendelkezések
Felek kötelesek a szerződés tárgyának teljesítése érdekében egymással szorosan együttműködni, és haladéktalanul tájékoztatni egymást minden olyan felmerülő problémáról, mely a teljesítést akadályozza, korlátozza vagy késlelteti. A szerződés hatálya alatt írásbeli tájékoztatásnak, illetve közlésnek számít az e-mail küldés is.

Jelen Megállapodás teljesítése során a Felek törekednek a vitás kérdések peren kívüli rendezésére. A jelen szerződésben nem szabályozott kérdésekre a Ptk. és a mindenkor hatályos magyar jogszabályok az irányadók.


Törökszentmiklós, 2010. szeptember 13.
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